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A PROPOSITO DI QUESTO MANUALE

AVVERTENZE DI SICUREZZA

LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO.

 Pericolo per i bambini

-

-

-

 Pericolo dovuto a elettricità
-
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-

 Pericolo di danni derivanti da altre cause

-

-

-

 Avvertenza relativa a ustioni

-

 Attenzione - danni materiali
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-

-

-

 CONSERVARE SEMPRE QUESTE ISTRUZIONI.

USO PREVISTO
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IT RISCHI RESIDUI

Attenzione!
-

DESCRIZIONE DELL’APPARECCHIO

L - 

ISTRUZIONI PER L’USO

Attenzione!

I primi due riempimenti del serbatoio devono essere fatti sempre con acqua normale di rubinetto senza utilizzare 
la cartuccia anticalcare (B). Successivamente si deve usare o acqua di rubinetto demineralizzata dalla cartuccia 
anticalcare (B) oppure acqua distillata.
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ITAttenzione!
-

-

USO DEL FERRO COME SISTEMA STIRANTE (FIG. 2)

Riempimento del serbatoio prima dell’uso
Attenzione!

Non riempire MAI il serbatoio oltre il livello MAX.

Attenzione!

Accensione dell’apparecchio

-

-
rio regolare la 

Alla prima messa in funzione del ferro è possibile assistere ad una leggera esalazione di fumo: si tratta di un feno-
meno perfettamente normale che scomparirà dopo brevissimo tempo. 

Attenzione!

Colpo vapore

Vapore continuo
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IT Selezione della temperatura

Riempimento del serbatoio durante l’uso
Controllate sempre il livello dell’acqua rimasta nel serbatoio durante la stiratura.

Aggiungere acqua nel serbatoio in modo da mantenere sempre visibile il livello dell’acqua. Non superare il livello 
indicato con MAX.

Attenzione!

-

Pulsante spray

Stiratura a secco

Stirare in verticale

Attenzione!

Dopo aver stirato

USO COME FERRO DA STIRO TRADIZIONALE (FIG. 4)

Riempimento del serbatoio
Attenzione

il  

Non riempire MAI il serbatoio oltre il livello indicato con “max”.
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garanzia.

Attenzione!

-

Accensione dell’apparecchio 

Stiratura a vapore

Colpo vapore
 

Pulsante spray

Stiratura a secco 

Stirare in verticale
-

Attenzione

Dopo aver stirato

Attenzione

SUGGERIMENTI

-
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Acetati
Acrilici

 Lana

 Lino

 

-

-

PULIZIA E MANUTENZIONE

Attenzione!
-

Attenzione!

Attenzione!

Pulizia della piastra

Attenzione!

Pulizia del serbatoio del ferro

Attenzione!

Pulizia delle parti in plastica
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WITH REGARD TO THIS MANUAL
-

tially hazardous parts are protected. Carefully read these warnings and use the appliance only for the use it is designed for 
in order to prevent accidents and damage. Keep this manual close by for future consultation. If you should decide to give 
this appliance to other people, remember to also include these instructions.
The information provided in this manual is marked with the following symbols indicating:

 Danger for children  Warning – material damage

 Warning of burns  Danger of damage originating from other causes

 Danger due to electricity

IMPORTANT SAFEGUARDS

READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY.

commercial or industrial purposes.

covered in this booklet.

service does not cover any damage resulting from inadequate packaging of the 
product when this is sent back to an Authorised Service Centre.

 Danger for children

monitored by a responsible person or if they have received instructions regarding 
the appliance safe use and if they have understood the dangers which may arise 
during the appliance use.
Cleaning and maintenance by the user must not be carried out by children unless 

supervised at all times to ensure they do not play with the appliance.

chord is cut off. It is also recommended that all potentially dangerous components 
are rendered harmless to prevent children hurting themselves when playing with 
the apparatus.

 Danger due to electricity

-
tored by a responsible person or if they have received and understood instruc-
tions regarding the appliance safe use and if they have understood the dangers 
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which may arise during the appliance use.

shown on the rating plate matches the local voltage supply.

DO NOT IMMERSE THE APPLIANCE IN WATER OR OTHER LIQUIDS.

 Danger of damage originating from other causes

appliance before pouring water into the tank.

-
sitory effect is perfectly normal and is due to the fact that some of components 
have been slightly lubricated.

placed is stable.

always unplug it and place it on support base (E).

the appliance has reached the best temperature or that the iron is hot.

damage or if it is leaking. Do not use the appliance if the power cord or the plug 
are damaged, or if the appliance is faulty. To prevent any accident, all repairs, in-
cluding the replacement of the power cord, must be carried out by an Authorised 

 Warning of burns

after it is turned off since it could cause burns.

 Warning – material damage

Do not place on delicate surfaces, sensitive to heat and humidity.
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suggest you use demineralised water instead.

Take special care in ensuring that the cable and the cord do not come into contact 
with the soleplate when it is hot.

-
plugging the iron and allowing all its parts to cool down. Never use solvents which 
may damage the plastic parts.

of water back into the boiler before replacing the cap.
-

wise, the warranty may be revoked.

unplug the power cord from the socket. Wait for it to cool down and completely 
empty the tank.

-

 SAVE THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REF-
ERENCE.

INTENDED USE
You can use Duetto as traditional iron and as an ironing system, to iron clothes of any kind, curtains and fabrics by following 
the instructions on the label, dry or with steam and also in vertical position. Iron fabrics using a stable surface both for sup-
porting the fabrics and for setting down the iron when changing the garments. The appliance has been designed for home 
use only and must not be used for commercial or industrial purposes.

caused by improper use of the machine. Improper use also results in any form of warranty being forfeited.

RESIDUAL RISKS

Warning!
Danger of burns – The construction characteristics of the appliance this publication refers to do protect the user 
from possible contact with the hot soleplate of the iron while it is being used or for several minutes after it is turned 

or pets.
After you have turned off the iron and unplugged it from the socket-outlet, let it rest on a stable surface and above 
all out of the reach of children.
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DESCRIPTION OF THE APPLIANCE
A - Power cord

C - Anti-scale cartridge
D - Tank cover
E - Iron support grid

G - Spray nozzle

I - Spray button
J - Continuous steam lock slider
K - Steam button

M - Tank of the iron
N - Iron temperature control indicator light
O - Soleplate

Q - Iron-boiler connecting cable
R - Cables release hook

T - Cable compartment
U - Measuring cup

INSTRUCTIONS FOR USE

Warning!

The iron disconnection from the tank must occur always and only with the power plug unplugged from the outlet.
Duetto can be used in two ways: as ironing system or as a traditional iron.
The ironing system mode is recommended for large quantities of cloths and long ironing times, while for lesser quantities or 
less ironing time it is recommended to use the traditional ironing mode.
To use it as ironing system make sure that the iron-boiler connection cable (Q) and the power cord (A) are inserted in the 

To return using the ironing system mode, unplug the power cord (A) and the iron-boiler connection cable (Q), by pressing 
the release hook (R). Insert the two cables in the sockets present on the connection (S) at the base of the unit until you 
hear a slight click.
Place the appliance on a stable even surface (e.g. a table or an ironing board).

Warning!
Take care that the red arrow on the cartridge is facing in the direction of the corresponding arrow positioned above 

Press lightly until the cartridge has reached the end of its housing.

anti-scale cartridge must be replaced when the resins contained therein have completely changed colour. The replacement 
cartridges are available at the sale points or in Authorized Service Centers.
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USING THE IRON AS IRONING SYSTEM (FIG. 2)

Filling the tank before use
Warning!

Close the tank lid (C).

The appliance  works with regular tap water.
Warning!
To avoid damaging the pump, never operate the appliance without any water in the tank, even for dry ironing.

Switching on the appliance
Place the appliance on a horizontal and stable surface. The power cord (A) and the iron – boiler connection cable (Q) are 

Connect the appliance to the power supply, ensuring that 

control knob (L) over the symbol (

Warning!
Do not release steam when the iron is standing on its grille rest (E).

activated. A decrease in the steam output may occur soon after the pump starts operating: it is perfectly normal and after a 
few seconds the steam will again be regular.
If the iron has not been used for a long time, it is advisable to keep it in a horizontal position and send a few shots of steam 

Shot of steam
). Wait for the indicator lamp (N) of the 

may come from the steam holes in the plate of the iron. It is recommended that the button (K) is used for shorter periods.

Continuous steam
). Wait for the indicator lamp (N) of the 

Temperature selection

follow. If there is no label with instructions, but you know the type of material, follow the instructions below.

at a lower temperature.

reaches the new temperature.

Filling the boiler during use

If the tank remains without water, you will notice a vibration and a louder noise. Turn off the appliance by pressing the switch 
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(L). unplug it from the electric outlet.
Warning!

water.

If the appliance is not switched off promptly, overheating of the pump could cause a momentary stoppage of the appliance. 

resumes normal operation.

Spray button
Make sure there is water in the tank of the iron (M). Press the spray button (I). To enable this feature you may need to press 

Dry ironing
Dry (that is, steam less) ironing is obtained by plugging in the appliance, turning on the iron by means of switch (P), and 
setting thermostat knob (L) on the desired temperature. Do not press the steam button.

vertical ironing

). 
Put the curtain or fabric in the position you want to iron it vertically and press the steam button.

Warning!
Do not iron fabrics held by other people.

After ironing
Turn off the appliance by pressing the switch (P). Remove the power cable from the socket-outlet. Replace the power cord 
and the iron-boiler connecting cable in the cord storage compartment (T). Let the iron cool down on its stand, taking care 
not to touch the power cables and connection with the hot parts of the appliance.

USING AS TRADITIONAL IRON (FIG. 4)

Warning
.

Open the door (H)  Use the measur-
ing unit (U) provided. Close the cover (H) again. If your tap water is very hard, use demineralized water.

Warning!

with water.

Switching on the appliance

Plug into the mains socket. The temperature control lamp (N) turns on. Now select the required temperature using the 
thermostat knob (L). When the iron reaches the selected temperature, the lamp (N) turns off (the temperature lamp turns off 
and on while ironing, indicating that the iron is maintaining the right temperature).

shown on the label.

Steam ironing
Steam ironing is only possible at high temperature.
Ensure that there is enough water in the water tank. Place the iron on the iron stand grid (E). Plug into the mains socket.

) or higher. When the indicator light (N) turns off, this means that 
the soleplate has reached the selected temperature, so the iron is ready for use.
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Shot of steam
If there is water in the tank and the temperature is set on ( ) or on a higher level, all you have to do is press the steam 
button (K).

Spray button
Make sure there is water in the tank of the iron (M). Press the spray button (I). To enable this feature you may need to press 

Dry ironing
Plug into the mains socket. Set the temperature control knob (L) depending on the type of fabric to be ironed. Wait a few 
minutes for the soleplate to reach the set temperature. Do not press the steam button.

vertical ironing
This special ironing procedure serves to remove creases from curtains, fabrics, etc. Set the ironing temperature by turning 

). Put the curtain or fabric in the position you want to iron it vertically and press 
the steam button. If the temperature lamp is on, do not press the steam button more than three times in a row.

Warning
Do not iron fabrics held by other people.

After ironing

Warning
Let the iron cool down before emptying the tank: danger of burns.

Replace the power cord and the iron-boiler connecting cable in the cord storage compartment (T). Let the iron cool down on 
its stand, taking care not to touch the power cables and connection with the hot parts of the appliance.

SUGGESTIONS
Divide the articles to be ironed according to the types of material: wool with wool, cotton with cotton, etc

lower temperatures and move on to those which require progressively higher temperatures. If the material is made up of 

) (see table) without steam, that is, 
the temperature for synthetic fabrics.
Label Ironing 
instructions

Kind of fabric Thermostat

 

Synthetic fabrics:
Acetate
Acrylic
Viscose
Poliammide (Nylon)
Viscose (Rayon)
Silk

 Wool

 
Cotton
Linen

 The mark on the label means do not iron

If you do not know the composition of the article to be ironed, choose a part of the article which will not be seen. Do a test 
ironing on this part to establish the appropriate temperature (always start with a relatively low temperature and work up until 

other materials, especially velvet, which can become shiny very easily, cover them with a cloth and iron in one direction only, 
using light pressure. The iron must be kept constantly moving over the fabric.
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CLEANING AND MAINTENANCE

Warning!

Warning!
Never immerse the appliance in water or other liquids.

Warning!
Check the state of the power cable of your iron on a regular basis before using it, and if it is damaged, take it to the 
service centre closest to you to have it replaced only by specialised personnel.

Cleaning the soleplate
Any deposits and other residue material on the soleplate can be removed using a cloth soaked in a water and vinegar solu-
tion. Always dry the soleplate with a dry cloth.

Warning!

Iron tank cleaning

Warning!

be revoked.

Plastic parts cleaning
Clean plastic parts with a damp, non-abrasive cloth and dry them with a dry cloth.
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A PROPOS DU MANUEL

CONSEILS DE SÉCURITÉ

LISEZ ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS.

 Danger pour les enfants

 Danger électrique
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 Dangers provenant d’autres causes

 Avertissements sur les brûlures

 Attention - dégâts matériels
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 CONSERVER CES INSTRUCTIONS.

UTILISATION PRÉVUE
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RISQUES RÉSIDUELS

Attention!

DESCRIPTION DE L’APPAREIL

MODE D’EMPLOI

Attention!

Les deux premiers remplissages du réservoir doivent se faire avec de l’eau du robinet, sans utiliser la cartouche 
anticalcaire (B). Ensuite, il faudra utiliser de l’eau du robinet déminéralisée par l’intermédiaire de la cartouche 
anticalcaire (B) ou bien de l’eau distillée.
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Attention!

UTILISATION DE L’APPAREIL COMME CENTRALE VAPEUR (FIG. 2)

Remplissage du réservoir avant l’emploi
Attention!

Ne JAMAIS remplir le réservoir au-delà du niveau MAX.

Attention!

Allumage de l’appareil

Attention!

Jet de vapeur

Vapeur continue
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Sélection de la température

Remplissage du réservoir durant l’emploi

Attention!

Bouton vaporiseur

Repassage à sec

Repassage vertical

Attention!

Après avoir repassé

UTILISATION COMME FER À REPASSER TRADITIONNEL (FIG. 4)

Remplissage du réservoir
Attention
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garantie.

Attention!

Allumage de l’appareil

Repassage a la vapeur

Jet de vapeur

Bouton vaporiseur

Repassage à sec

Repassage vertical

Attention

Après avoir repassé

Attention

CONSEILS
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tissus

 

Acétates

 Laine

 Lin

 

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Attention!

Attention!

Attention!

Nettoyage de la semelle

Attention!

Nettoyage du réservoir du fer

Attention!

Nettoyage des parties en plastique
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ZU DIESER BEDIENUNGSANLEITUNG
Auch wenn die Geräte entsprechend der geltenden Europäischen Normen hergestellt wurden und daher alle potentiell ge-
fährlichen Teile geschützt sind, müssen, um Unfälle und Schäden zu vermeiden, diese Hinweise aufmerksam gelesen und 
das Gerät nur für den Zweck verwendet werden, für den es vorgesehen wurde. Die Bedienungsanleitung auch für späteres 
Nachschlagen stets griffbereit aufbewahren. Soll dieses Gerät an andere Personen abgegeben werden, bitte daran denken 
auch die Bedienungsanleitung mitzugeben.
Die in dieser Bedienungsanleitung aufgeführten Informationen sind mit den nachstehenden Symbolen gekennzeichnet, die 
auf folgendes hinweisen:

 Gefahr für Kinder  Achtung - Sachschäden

 Hinweise zu Verbrühungsgefahr  Gefahr von Schäden wegen anderer Ursachen

 Gefahr wegen Strom

WICHTIGE HINWEISE

DIE BEDIENUNGSANLEITUNG VOR DEM GEBRAUCH AUFMERKSAM LESEN.
-

riellen oder gewerblichen Einsatz ungeeignet.

vorgesehenen Einsatz.
-

dienst nicht für Schäden vorgesehen ist, die durch falsche Verpackung bei der 
Spedition zum Kundendienst entstehen.

 Gefahr für Kinder

verantwortlichen Person verwendet werden oder wenn sie Anweisungen über die 
sichere Bedienung des Geräts erhalten haben und die während der Bedienung 
vorhandenen Gefahren verstanden haben.

-
sicht von Erwachsenen ausüben. Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherzu-
stellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

-
quelle bilden.

-
-

ten, falls sie eventuell das Gerät für ihre Spiele verwenden sollten.
 Gefahr wegen Strom

-
-
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ten oder einem Mangel an Erfahrung und Kenntnissen, sofern sie nicht durch 
eine für ihre Sicherheit verantwortliche Person beaufsichtigt und/oder bei der 
sicheren Bedienung des Gerätes angeleitet werden.

-
nung den Angaben auf dem Typenschild des Geräts entspricht.

.

 Gefahr von Schäden wegen anderer Ursachen
-

-
schieht, weil einige Teile leicht geschmiert wurden, aber seien Sie nicht beunru-
higt, da solche Erscheinung sich nach kurzer Zeit nicht mehr wiederholt.

-
sprechenden Bügeleisenablage (E) abstellen, das Gerät ausschalten und stets 
den Stecker des Anschlusskabels aus der Steckdose ziehen.

-

werden, wenn das Stromkabel, der Stecker oder das Gerät beschädigt sind. Um 
-
-

techniker durchgeführt werden.
 Hinweise zu Verbrühungsgefahr

nach dem Abschalten nicht anfassen, weil Verbrennungsgefahr besteht.

 Achtung - Sachschäden
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Schäden verursachen und ist eine Unfallgefahr.

-

-
sungsmittel verwenden, da diese die Plastikteile beschädigen.

-

den Heizkessel zu füllen.

werden. Den Stecker des Anschlusskabels immer aus der Steckdose ziehen. 
Abwarten, bis es abgekühlt ist, und den Tank vollständig entleeren.

 DIE GEBRAUCHSANWEISUNG GUT AUFBEWAH-
REN.

VORGESEHENER GEBRAUCH

Gebrauch vorgesehen und daher für einen industriellen oder gewerblichen Einsatz ungeeignet.

Art von Schäden, die durch einen ungeeigneten Einsatz des Gerätes verursacht werden. Bei einem ungeeigneten Einsatz 
verfallen alle Garantieansprüche.
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RESTRISIKEN

Achtung!
Verbrennungsgefahr – Die Konstruktionseigenschaften des Gerätes, auf das sich die vorliegende Anleitung bezieht, 

oder auf Haustiere richten.
Nach dem Ausschalten des Bügeleisens, und nachdem der Stecker aus der Steckdose gezogen wurde, das Bügel-
eisen für Kinder unzugänglich auf einer festen Unterlage abkühlen lassen.

GERÄTEBESCHREIBUNG
A - Anschlusskabel

D - Behälterdeckel
E - Bügeleisenständer

G - Sprühdüse

I - Sprühtaste

K - Dampfschalter

M - Bügeleisenwassertank

P - Schalter zum Einschalten Bügeleisen/ Dampferzeuger
Q - Verbindungskabel Eisen/Heizkessel

S - Verbindung als Heizkessel
T - Kabel-Aufwickelfach
U - Messbecher

GEBRAUCHSANWEISUNGEN

Achtung!
-

che entfernt werden.
Das Bügeleisen aus dem Heizkessel nur dann entfernen, wenn der Stecker aus der Steckdose getrennt ist.

und kurze Bügeldauer die Betriebsart “traditionelles Bügeleisen” empfohlen ist.

sind. Siehe dazu “Betriebsart als Bügelsystem”.
-

bel Eisen/Kessel (Q) aus den entsprechenden Anschlüssen auf der Verbindung (S) durch Drücken des Entriegelungshaken 
(S) ausstecken (Abb. 5). Die Kabel dann miteinander (Abb. 6) verbinden, bis sie einrasten. Siehe dazu “Betriebsart als 
traditionelles Bügeleisen”.
Um wieder zur Betriebsart Bügeleisen umzuschalten, muss man das Versorgungskabel (A) und das Verbindungskabel 

-
dung (S) am Geräteständer stecken, bis diese einrasten.

Die ersten zwei Tankauffüllen sollten immer mit normalem Leitungswasser erfolgen, ohne die Anitkalk-Kartusche 
(B). Dann muss man entweder mit der Antikalk-Kartusche (B) demineralisiertes Leitungswasser oder destilliertes 
Wasser verwenden.
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-

Achtung!

-

-
hätlich.

BETRIEBSART ALS BÜGELSYSTEM (ABB. 2)

Füllen des Dampferzeugers vor dem Gebrauch
Achtung!

-

NIEMALS den Tank über den Höchstfüllstand (MAX) füllen.

Achtung!

werden.

Einschalten des Gerätes
Das Versorgungskabel (A) und das Verbindungskabel Eisen/

Bevor das Gerät an-
geschlossen wird, muss kontrolliert werden, ob die Netzspannung den Angaben auf dem Typenschild des Geräts entspricht.
Vorm Einschalten des Bügeleisens sicherstellen, dass ausreichend Wasser im Tank ist.

-
) drehen und den Dampfabgabeschalter 

Beim ersten Anschalten des Bügeleisens kann eine leichte Rauchbildung auftreten: Das ist normal und hört nach 
kurzer Zeit auf.

Dampfstrahl zu stabilisieren.
Achtung!
Niemals Dampf abgeben, solange das Eisen auf der Bügeleisenablage (E) steht.

erneut die normale Dampfabgabe: Das ist normal und nach einigen Sekunden wird die Dampfabgabe wieder normal.
-

Dampfstoß
) stellen. Abwarten, bis sich die Kont-

sollte der Dampftaste (K) nicht zu lange betätigt werden.

Dampf-Dauerbetrieb
) stellen. Abwarten, bis sich die Kontroll-
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Temperaturauswahl
Als erstes auf dem Stoff nach dem Etikett mit den Bügelanleitungen suchen und das Symbol auf denselben mit der weiter 
unten aufgeführten Tabelle vergleichen. Sollte das Etikett mit den Bügelanleitungen fehlen und die Stoffart bekannt sein, 
die nachstehende Tabelle beachten.

wieder ein und bleibt solange eingeschaltet, bis das Bügeleisen die neue Temperatur erreicht hat.

Auffüllen des Wassertanks bei Gebrauch
Beim Bügeln immer den Restwasser-Füllstand im Tank kontrollieren.

Wasser so in den Behälter nachfüllen, dass der Wasser-Füllstand immer sichtbar ist. Nicht über den angegebenen 
MAX-Füllstand auffüllen.

Achtung!

damit das Gerät kalt wird und wieder normal funktioniert.

Sprühtaste
-

Trocken bügeln
Zum Trockenbügeln, d. h. Bügeln ohne Dampf, muss das Gerät an die Stromversorgung angeschlossen werden. Anschlie-

eingestellt werden. Nicht den Dampfschalter drücken.

Senkrecht bügeln
Der Dauerdampfstrahl kann zum Bügeln von hängenden Stoffen verwendet werden. Dieses besondere Bügelverfahren 

über das Symbol ( ) stellen. Den Vorhang oder das Gewebe so positionieren, wie es hängend gebügelt werden soll und 
dann den Dampfschalter drücken.

Achtung!
Keine Gewebe bügeln, die von anderen Personen gehalten werden.

Nach dem Bügeln
Das Gerät durch Druck auf den Schalter (P) ausschalten. Das Anschlusskabel aus der Steckdose ziehen. Das Versorgungs-
kabel und das Verbindungskabel Bügeleisen/Heizkessel im Kabelfach (T) aufräumen. Das Bügeleisen auf der Bügeleisen-
ablage abkühlen lassen und das Gerät wegstellen. Dabei muss darauf geachtet werden, dass das Anschlusskabel und das 

BETRIEBSART ALS TRADITIONELLES BÜGELEISEN (ABB. 4)

Befüllen des Wasserbehälters
Achtung

-
netz getrennt ist.

NIEMALS den Tank über den mit „MAX“ angegebenen Höchstfüllstand füllen.
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Keinen Essig, chemische Zusatzstoffe, Duftstoffe und Entkalkungsmittel in den Wasserbehälter einfüllen: Andern-
falls verfallen die Garantieansprüche.

Achtung!
Das Bügeleisen nicht horizontal füllen.

-
schalten und den Stecker des Anschlusskabels aus der Steckdose ziehen.

Einschalten des Gerätes
Das Bügeleisen auf seiner Bügelhalter (E). Die Kabel aus den Anschlüssen auf der Verbindung (S) (Abb. 5). Das Versor-

-

sich die Kontrolllampe (N) aus (beim Bügeln schaltet sich die Temperatur-Kontrolllampe ein und aus und zeigt damit an, 
dass das Bügeleisen die richtige Temperatur beibehält).
Sich an den am zu bügelnden Kleidungsstück gedruckten Anweisungen halten. Die auf dem Einstellschalter dargestellten 
Punkten müssen mit auf den Etikett angegebenen Punkten  entsprechen.

Dampfbügeln

 Den Stecker in 
die Steckdose stecken.

-
schaltet, bedeutet dies, dass die Bügelsohle die eingestellte Temperatur erreicht hat und das Bügeleisen betriebsbereit ist.

Dampfstoß

(K).

Sprühtaste
-

Trocken bügeln

Minuten warten, bis die Bügelsohle die Temperatur erreicht hat. Nicht den Dampfschalter drücken.

Senkrecht bügeln
. Die Bügeltemperatur am 

) stellen. Den Vorhang oder das Gewebe so positionieren, wie es 
hängend gebügelt werden soll und dann den Dampfschalter drücken. Ist die Temperatur-Kontrolllampe eingeschaltet, die 
Dampftaste nicht mehr als dreimal hintereinander drücken.

Achtung
Keine Gewebe bügeln, die von anderen Personen gehalten werden.

Nach dem Bügeln

-

Achtung

Das Versorgungskabel und das Verbindungskabel Bügeleisen/Heizkessel im Kabelfach (T) aufräumen. Das Bügeleisen 
auf der Bügeleisenablage abkühlen lassen und das Gerät wegstellen. Dabei muss darauf geachtet werden, dass das 

TIPPS

Da sich die Bügelsohle viel schneller erhitzt als abkühlt, sollte man zunächst die Stoffe bügeln, die eine niedrigere Tempe-
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Etikett mit 
Bügelanleitung am 
Stoff

Stoffart Temperaturregler

 

Synthetische Stoffe:
Azetat
Acryl
Viskose
Polyamid (Nylon)

Seide

 

 
Baumwolle

 
Dieses Zeichen auf dem Etikett zeigt an, dass 
dieser Artikel nicht gebügelt werden darf

Ist die Gewebe-Zusammensetzung des zu bügelnden Kleidungsstückes unbekannt, eine nicht sichtbare Stelle am Gewebe 
suchen. Einen Versuch vornehmen, an dieser Stelle bügeln und die geeignetste Temperatur auswählen (immer mit einer 

leichtem Druck bügeln. Das Bügeleisen sollte dabei auf dem zu bügelnden Gewebe ständig in Bewegung gehalten werden.

REINIGUNG UND WARTUNG

Achtung!
-

nablage abkühlen lassen.

Achtung!

Achtung!
-

Reinigung der Bügelsohle

Tuch entfernt werden. Die Bügelsohle immer mit einem trockenen Tuch trocknen.
Achtung!

bleibt: Kontakt mit Metallgegenständen vermeiden.

Reinigung des Bügeleisentanks

Achtung!

Garantieansprüche.

Reinung der Kunststoffteile
Die Plastikteile mit einem feuchten, nicht scheuernden Tuch reinigen und mit einem trockenen Tuch trocknen.
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A PROPÓSITO DE ESTE MANUAL
-

gidos en todas las partes potencialmente peligrosas, lean con atención estas advertencias y utilicen el aparato sólo para el 
uso al que ha sido destinado, para evitar accidentes y daños. Tener siempre al alcance este manual para futuras consultas. 

Las informaciones contenidas en este manual están marcadas por los siguientes símbolos que indican:

 Peligro para los niños  Atención – daños materiales

 Advertencia relativa a quemaduras  Peligro de daños debidos a otras causas

 Peligro debido a electricidad

ADVERTENCIAS IMPORTANTES PARA LA SEGURIDAD

LEER ATENTAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES.

adecuado para un uso industrial o profesional.

a los previstos en este manual de instrucciones.

momento del envío a un Centro de Asistencia Autorizado.
 Peligro para los niños

una persona responsable o si han sido instruidos sobre el uso del aparato en 
seguridad y si han comprendido los peligros presentes durante el uso.
Las operaciones de limpieza y mantenimiento por el usuario no deben ser efectuadas 

podrían originar peligros.
-

da cortar el cable de alimentación. Se recomienda además eliminar las partes del 
aparato que puedan originar peligro, especialmente para los niños, que podrían 

 Peligro debido a electricidad

la supervisión de una persona responsable o si han recibido y comprendido las 
instrucciones sobre el uso del aparato en seguridad y si han comprendido los 
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peligros presentes durante el uso.

indicada en la etiqueta corresponda a la tensión de la red local.

.

 Peligro de daños debidos a otras causas

operaciones de llenado de agua se deben efectuar con el enchufe del cable de 

hay que preocuparse, es perfectamente normal porque algunas partes han sido 

agua. No utilizar el aparato si el cable de alimentación o el enchufe están daña-
dos, o si el aparato presenta defectos. Todos los arreglos, incluida la sustitución 
del cable de alimentación, deben ser efectuados exclusivamente por el Centro 

 Advertencia relativa a quemaduras

quemaduras.

 Atención – daños materiales
-

al calor y a la humedad.
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-
ciones de la suela de la plancha.

puede provocar daños y accidentes.

-
mentación y procurar que los mismos no entren en contacto con la suela caliente 
de la plancha.

se podrá limpiar el aparato exclusivamente con un paño no abrasivo apenas 
humedecido con agua. No utilizar solventes que dañen las partes de plástico.

eliminen residuos eventuales de cal que pueden comprometer el normal funcio-
namiento del aparato. Acordarse de colocar en la caldera 400 cc de agua antes 
de volver a enroscar la tapa.

-

caliente.

-
nectar siempre el enchufe del cable de alimentación de la toma de la corriente. 

 GUARDAR SIEMPRE ESTAS INSTRUCCIONES.

USO PREVISTO

adecuado para un uso industrial o profesional.
Cualquier otro tipo de utilización del aparato no está previsto por el Fabricante, que se exime de cualquier responsabilidad 

de garantía.
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RIESGOS RESTANTES

¡Atención!
-

miten proteger al usuario de posibles contactos con la placa caliente de la plancha, sea durante el uso que en los 
minutos siguientes al apagado. Además se recomienda prestar mucha atención durante la erogación de vapor y no 

DESCRIPCIÓN DEL APARATO
A - Cable alimentación

C - Cartucho antical

F - Asa para el transporte del aparato
Boquilla del pulverizador

H - Abertura de llenado del depósito de agua

K - Botón del vapor

S - Conexión para el uso de la caldera
T - Hueco recogecable

INSTRUCCIONES DE USO

¡Atención!
Antes de utilizar el aparato por primera vez quitar eventuales etiquetas o protecciones de la suela de la plancha.

de alimentación desconectada de la toma de corriente.

Los primeros dos llenados del depósito de agua se deben hacer siempre con agua normal de grifo sin utilizar el 
cartucho antical (B). Sucesivamente hay que utilizar agua del grifo desmineralizada con el cartucho antical (B) o 
agua destilada.
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¡Atención!

cartuchos de repuesto se encuentran en los puntos de venta o en los Centros de Asistencia Autorizados.

USO DE LA PLANCHA COMO SISTEMA DE PLANCHADO (FIG. 2)

Llenado del depósito antes del uso
¡Atención!

NUNCA llenar el depósito de agua por encima del nivel MAX.

¡Atención!
Nunca utilizar el aparato sin agua en el depósito, incluso cuando se planche en seco, ya que en este caso la bomba 
podría dañarse.

Encendido del aparato

Conectar el aparato a la red de alimenta-
ción controlando que la tensión indicada en la chapa corresponda a la tensión de la red local.

Durante la primera puesta en funcionamiento es posible que la plancha emane un poco de humo: se trata de un 
fenómeno perfectamente normal que desaparecerá después de poquísimo tiempo.
Antes de dirigir el chorro de vapor hacia la prenda para planchar, erogar dos o tres golpes de vapor prolongados hacia el 
suelo para estabilizar el chorro de vapor.

¡Atención!

La caldera ahora es alimentada automáticamente por una bomba que a cada llenado se activa durante unos segundos 

erogar unos golpes de vapor hacia el suelo para estabilizar el chorro.

Golpe de vapor

Vapor continuo

Selección de la temperatura
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plancha no haya alcanzado la nueva temperatura.

Llenado del depósito durante el uso
Controlar siempre el nivel del agua que queda en el deposito.

Añadir agua al depósito para mantener siempre visible el nivel del agua. No superar el nivel indicado con MAX.
Si el depósito se queda sin agua, se notará una vibración y un ruido más fuerte. Apagar el aparato por medio del interruptor 

¡Atención!
Apagar siempre el aparato y desenchufar el cable de alimentación de la toma de corriente antes de llenar el de-
pósito de agua.

el aparato.
Si el aparato no se apaga inmediatamente, el sobrecalentamiento de la bomba podrá causar un momentáneo bloqueo del 

enfríe y vuelva a funcionar normalmente.

Botón espray

Planchado en seco
-

botón vapor.

Planchado en posición vertical

botón del vapor.
¡Atención!

Después de haber planchado

del aparato.

USO COMO PLANCHA TRADICIONAL (FIG. 4)

Llenado del depósito
Atención

con agua.

de su grifo tiene mucha cal, utilice agua desmineralizada.
No llenar NUNCA el depósito de agua por encima del nivel indicado con “max”.

quedará invalidada.
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¡Atención!
No hay que intentar llenar el depósito de agua manteniendo la plancha horizontal.

Si fuera necesario añadir agua durante el planchado, apagar siempre la plancha y desconectar el enchufe del cable de 

Encendido del aparato

Seguir las indicaciones de la etiqueta de la prenda que hay que planchar. Hacer coincidir los puntos representados en el 
mando de regulación de la temperatura con aquellos indicados en la etiqueta.

Planchado a vapor

aparato a la corriente.

.

Golpe de vapor

Botón espray

Planchado en seco

Planchado en posición vertical
-

en que se desee planchar en vertical y apretar el botón del vapor. Si el piloto de la temperatura está encendido, pulse el 
botón del vapor más de tres veces seguidas.

Atención

Después de haber planchado

Atención

calientes del aparato.

SUGERENCIAS
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instrucciones de 
planchado pegada 

Termostato

 

Acetatos
Acrílicos

Seda

 Lana

 
Algodón
Lino

 

-

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

¡Atención!

¡Atención!
Nunca sumergir el aparato en agua o en otros líquidos.

¡Atención!
Controlar las condiciones del cable de alimentación de la plancha cada vez que se utiliza y, si está dañado, llevarla 
al centro de asistencia más cercano para que sólo el personal especializado pueda substituirlo.

Limpieza de la suela

con agua y vinagre. Secar siempre la plancha con un paño seco.
¡Atención!
No usar productos abrasivos para limpiar la plancha. Prestar atención en no rayar la plancha: evitar el contacto 

Limpieza del depósito de agua de la plancha

¡Atención!

pierde inmediatamente su validez.

Limpieza de las partes de plástico
Limpiar las partes de plástico con un paño húmedo no abrasivo y secarlas con un paño seco.
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A PROPÓSITO DESTE MANUAL

ADVERTÊNCIAS IMPORTANTES

LER CUIDADOSAMENTE ESTAS INSTRUÇÕES.

 Perigo para as crianças

 Perigo devido à electricidade
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 Perigo de danos devidos a outras causas

 Aviso relativo a queimaduras

 Atenção - danos materiais
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 CONSERVAR ESTAS INSTRUÇÕES.

USO PREVISTO



46

P
T

RISCOS RESÍDUOS

Atenção!

DESCRIÇÃO DO APARELHO

Bico para spray

INSTRUÇÕES PARA O USO

Atenção!

Os primeiros dois enchimentos do reservatório devem ser sempre feitos com água normal de torneira sem utili-
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zar o cartucho anti-calcário (B). Em seguida, deve-se usar água de torneira desmineralizada pelo cartucho anti-
calcário (B) ou água destilada.

Atenção!

USO DO FERRO COMO SISTEMA DE ENGOMAGEM (FIG. 2)

Enchimento do reservatório antes do uso
Atenção!

Não encher JAMAIS o depósito além do nível MAX.

Atenção!

Utilização do aparelho

-

Atenção!

Jacto de vapor
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Vapor contínuo

Seleção da temperatura

Enchimento do reservatório durante o uso

Adicione água no reservatório de modo a manter o nível da água bem visível. Nunca supere o nível indicado com 
MAX.

Atenção!

Botão spray

Passar a seco

Passar na vertical

Atenção!

Após ter passado

USO COMO FERRO DE ENGOMAR TRADICIONAL (FIG. 4)

Enchimento do reservatório
Atenção
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feito, a garantia perderá sua validade.

Atenção!

Utilização do aparelho

Passar à ferro com vapor

Jacto de vapor

Botão spray

Passar a seco

Passar na vertical

Atenção

Após ter passado

Atenção

SUGESTÕES
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Acrílico
Viscosa

 

 

 

LIMPEZA E MANUTENÇÃO

Atenção!

Atenção!

Atenção!

Limpeza da chapa

Atenção!

Limpeza do reservatório do ferro

Atenção!

Limpeza das partes de plástico
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OVER DEZE HANDLEIDING

-

 Gevaar voor kinderen

 Gevaar als gevolg van elektriciteit

BELANGRIJKE WAARSCHUWINGEN

LEES DEZE INSTRUCTIES AANDACHTIG DOOR.

-

 Gevaar voor kinderen

-

 Gevaar als gevolg van elektriciteit
-
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-

 Risico op schade door andere oorzaken

-

-
-

 Waarschuwing voor verbrandingsgevaar

 Let op – schade aan materialen
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-

-

-

-

-

-

 BEWAAR DEZE INSTRUCTIES.

BEDOELD GEBRUIK

-
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OVERIGE RISICO’S

Let op!
-

BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

D - Deksel reservoir

G - Sproeier

K - Stoomknop

R - Knop voor kabelontgrendeling

GEBRUIKSAANWIJZING

Let op!

-

-

De eerste twee keer moet het reservoir met gewoon kraanwater worden gevuld zonder gebruik van het antikalk-
patroon (B). Vervolgens gebruikt u ofwel kraanwater dat door het antikalkpatroon is gedemineraliseerd (B) of 
gedestilleerd water.
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Let op!

HET STRIJKIJZER ALS STRIJKSYSTEEM GEBRUIKEN (FIG. 2)

Het vullen van het reservoir vóór gebruik
Let op!

Zorg dat het MAX-niveau NOOIT wordt overschreden.

Let op!
-

Het aanzetten van het apparaat

Controleer alvorens het strijkijzer aan te zetten of er voldoende water in het reservoir zit.
-

Wanneer u het strijkijzer voor de eerste keer gebruikt, kan het voorkomen dat er rook uit komt: dit is een heel 
normaal verschijnsel dat in zeer korte tijd vanzelf verdwijnt.

Let op!

Stoomstoot

Continue stoomafgifte
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Het selecteren van de temperatuur
-

-

Reservoir vullen tijdens gebruik
Controleer tijdens het strijken altijd hoeveel water er nog in het reservoir zit.

Zorg ervoor dat tijdens het bijvullen van water in het reservoir het waterpeil altijd zichtbaar blijft. Het met MAX 
aangegeven peil mag niet worden overschreden.

Let op!

Sproeiknop

Droogstrijken
-

Strijken in vertikale positie

Let op!

Na te hebben gestreken

HET STRIJKIJZER ALS TRADITIONEEL STRIJKIJZER GEBRUIKEN (FIG. 4)

Het vullen van het resevoir
Let op

 
-

Vul het reservoir NOOIT verder dan het met “max” aangegeven peil.

Giet nooit azijn, chemische additieven, geparfumeerde middelen en ontkalkers in het reservoir: anders komt de 
garantie te vervallen.
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Let op!

-

Het aanzetten van het apparaat

-

Stoomstrijken

Stoomstoot

Sproeiknop

Droogstrijken

Strijken in vertikale positie
-

Let op

Na te hebben gestreken

Let op

SUGGESTIES

-



58

N
L

aangegeven op de 
kleding

 

 Wol

 
Katoen
Linnen

 

REINIGING EN ONDERHOUD

Let op!

Let op!

Let op!

-

Reiniging van de plaat

Let op!

Reiniging van het reservoir van het strijkijzer

Let op!
-

De plastic onderdelen reinigen
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بخصوص هذا الكتيّب
على الرغم من أن الأجهزة مصنوعة حسب المقاييس المحددة من قبل مجموعة الدول الأوروبية، ومحميّة في جميع 

الأجزاء التي ممكن أن تشكل مصدر للخطر، يجب قراءة هذه التنبيهات بحرص واستعمال الجهاز فقط للغرض الذي 
صنع من أجله، لمنع وقوع الحوادث والأضرار. احتفظ بهذا الكتيّب للاطلاع عليه في المستقبل وعند الحاجة. أرفق هذه 

التعليمات مع الجهاز في حالة بيعه أو إهدائه للغير.
المعلومات الواردة في هذا الكتيّب، مميزة بالرموز التالية:

 تنبيهات – أضرار مادية خطر على الأطفال

 أخطار تعود لأسباب أخرى تنبيهات تتعلق بالاحتراق

 خطر بسبب الكهرباء

تنبيهات الأمان
اقرأ بحرص التعليمات قبل الاستعمال.

صناعية أو مهنية.

بشكل خاطئ أو لأغراض مختلفة عن الأغراض المبينة في هذا الكتيب.

الناتج عن تغليف المنتج بمواد غير لائقة أثناء نقله إلى مركز الصيانة المرخّص.

 خطر على الأطفال

اللذين ليس  العقلية; أو الأشخاص  أو  الحسّية  أو  الفيزيائية  يملكون كامل قواهم 
لديهم خبرة ومعرفة بالجهاز، إلا إذا تم مراقبتهم بحرص أو تدريبهم على استعمال 

الجهاز نفسه من قبل شخص مسؤول عن سلامتهم.

خلال قص كبل التغذية الكهربائية. زيادة على ذلك، يجب اتخاذ التدابير اللازمة، 
بحيث لا تشكل بعض أجزاء من الجهاز خطر على الأطفال في حالة اللعب به.

 خطر بسبب الكهرباء

والحسّية والعقلية أو الأشخاص الذين ليس لديهم خبرة أو معرفة بالجهاز، شريطة 
أن يتم متابعتهم من قبل الشخص المسؤول عنهم أو إذا تم تدريبهم على استعماله 

وقادرين على إدراك الأخطار القائمة أثناء استعمال الجهاز
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المعلومات مطابقة لفلطيّة الشبكة الكهربائية.

لا تغطس الجهاز في الماء أو في سوائل أخرى.

 أخطار تعود لأسباب أخرى

قبل القيام بعملية تعبئة الخزان بالماء.

يجب عدم القلق لأن هذه الظاهرة طبيعية وناتجة بحد ذاتها إلى الشحم المتواجد 
على بعض أجزاء المكواة، وبالتالي فهي تزول بعد بضع دقائق.

على سطح ثابت.

الخاص به (E) وإطفائه وفصل كبل التغذية الكهربائية عن المأخذ الكهربائي.

الجهاز إلى درجة الحرارة المناسبة أو قبل أن تصبح المكواة ساخنة.

أو تسرّب الماء منه. لا تستعمل الجهاز إذا كان الكبل أو القابس الكهربائي متلفان أو 
إذا كان الجهاز نفسه متلف. جميع عمليات الإصلاح، بما فيها استبدال كبل التغذية 
الكهربائية، يجب أن تتم فقط من قبل مركز الخدمات التابع لشركة Ariete أو من 

قبل خبراء مخولين من قبل شركة Ariete، لتلاشي وقوع أي خطر.

 تنبيهات تتعلق بالاحتراق

خوفا من الاحتراق.

 تنبيهات – أضرار مادية
90 مئوية. لا 
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تسند على سطوح ناعمة أو سطوح تتأثر بالحرارة والرطوبة.

الحماية المتواجدة على صفيحة المكواة.

يسبب في وقوع أضرار وحوادث.

على نسبة عالية من الترسبات الكلسية، ينصح في هذه الحالة استعمال مياه منزوع 
منها المعادن.

يجب مراعاة عدم ملامستهما للصفيحة الحارة.

بالماء. لا  قليلا  ومرطبة  خشنة  غير  ممسحة  بواسطة  فقط  الجهاز  تنظيف  يمكن 
تستعمل مطلقا مذيبات يمكن أن تؤدي إلى تلف الأجزاء المصنوعة من البلاستيك.

الكلسية التي ممكن أن تؤثر على عمل الجهاز. تذكر بوضع 400 سنتيلتر من الماء 
قبل تركيب السدادة.

لأن ذلك يؤدي فوراً إلى إبطال شهادة الضمان.

P) قبل أن تقوم بحفظه. 
أفصل دائما القابس عن المأخذ الكهربائي. انتظر إلى حين أن يبرد الخزان، ثم فرّغه 

من كامل محتواه من الماء.

 احتفظ دائما بهذه التعليمات.

الغرض من الجهاز
يمكنكم استعمال Duetto سواء على شكل مكواة تقليدية أو على شكل نظام كي لكّي أي نوع من الملابس والستائر 

والأقمشة، من خلال اتباع التعليمات المبينة على بطاقة المعلومات، وسواء كانت عملية الكي بالطريقة الجافة أو بالبخار 
وحتى في وضعية عمودية. ينُصح بكّي الأقمشة على سطح ثابت، يسمح بإسناد سواء الأقمشة أو المكواة بشكل أمين عند 

تغيير قطعة الملابس المطلوب كيّها. هذا الجهاز مصمم فقط للاستعمال المنزلي، وبالتالي يجب عدم استعماله لأغراض 
صناعية أو مهنية.
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لا يتحمل الصانع أي مسئولية عن الأضرار الناتجة عن استعمال الجهاز بطريقة غير لائقة. زيادة على ذلك، يؤدي 
الاستعمال الغير لائق للجهاز إلى إبطال شهادة الضمان، مهما كانت صيغتها.

الأخطار القائمة
تنبيه!

خطر الاحتراق – لا تسمح المواصفات الإنشائية لهذا الجهاز الذي يشكل موضوع هذه النشرة، من حماية 
المستخدم من إمكانية ملامسة الصفيحة الساخنة للمكواة، سواء أثناء الاستعمال أو أثناء الدقائق التي تلي إطفاء 

الجهاز. زيادة على ذلك، يجب أخذ الحيطة عند تدفق البخار، وعدم توجيه البخار باتجاه أجزاء من الجسم أو 
باتجاه حيوانات منزلية.

عند إطفاء المكواة، وسحب القابس من المأخذ الكهربائي، ضع المكواة على سطح ثابت وبشكل خاص بعيداً عن 
متناول الأطفال لكي تبرد.

مواصفات الجهاز
A - كبل التغذية الكهربائية

B - الخزاّن
C - خرطوشة ضد الترسبات الكلسية

D - غطاء الخزان
E - شبك الاستناد المكواة
F - مقبض لنقل الجهاز

G - صمامّ السبراي
H - باب تعبئة الخزان

I - زرّ الرش
J - زلاّقة تثبيت البخار المستمر

K - زرّ البخار
L - قبضة تعديل درجة الحرارة

M - خزاّن المكواة
N - إشارة ضوئية لمراقبة درجة حرارة المكواة

O - صفيحة
P - مفتاح إشعال المكواة/الغلاّية

Q - كبل توصيل المكواة/الغلاّية
R - مشبك لإعتاق الكبلات

S - توصيل استعمال الغلاية
T - حيّز احتواء الكبل

U - مقياس الماء

تعليمات الاستعمال
تنبيه!

قبل استعمال الجهاز لأول مرة، أبعد بطاقات المعلومات الملصقة عليه أو مواد الحماية المتواجدة على صفيحة 
المكواة.

عملية فصل المكواة عن الغلاّية يجب أن تتم دائماً عندما يكون القابس الكهربائي مفصول عن المأخذ الكهربائي.

يمكن استعمال Duetto بطريقتين: على شكل نظام كّي أو على شكل مكواة تقليدية.
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ينصح باستعمال نظام الكّي في حالة وجود كميات كبيرة من الملابس وإذا احتاجت  عملية الكي إلى فترات طويلة من 
الوقت، بينما ينصح باستعمال طريقة المكواة التقليدية في حالة وجود كميات قليلة من الملابس وعملية الكي تحتاج إلى 

مدة قصيرة من الوقت.
عند استعمال الجهاز على شكل نظام كيّ، تحقق من أن الكبل الذي يوصل المكواة/الغلاية (Q) وكبل التغذية الكهربائية 

(A) مدخلان في نقاط التوصيل المتواجدة على أداة التوصيل (S) الموضوعة على قاعدة الجهاز (شكل 3). راجع 
”استعمال المكواة على شكل نظام كّي“.

عند استعمال الجهاز على شكل مكواة تقليدية، أفصل كبل التغذية الكهربائية (A) والكبل الذي يوصل المكواة/الغلايّة 
(Q) عن نقاط التوصيل المتواجدة على أداة التوصيل (S) من خلال الضغط على مشبك الإعتاق (R) شكل 5. أوصل 

الكبلات مع بعضها (شكل 6) وإلى غاية سماع طقّة خفيفة. راجع ”استعمال المكواة بشكل تقليدي“.
لكي تعود إلى الكي بطريقة نظام الكّي، أفصل كبل التغذية الكهربائية (A) والكبل الذي يوصل المكواة/الغلايّة (Q)، من 
خلال الضغط على مشبك الإعتاق (R). أدخل الكبلين في نقطتي التوصيل المتواجدتين على أداة التوصيل (S) الموضوعة 

على قاعدة الجهاز وإلى غاية سماع طقّة خفيفة.
ضع الجهاز على سطح مستوي وثابت (على سبيل المثال طاولة أو طاولة كّي).

في أول مرتين يتم فيها ملء الخزان، يجب استعمال ماء  طبيعي من الحنفية وبدون استعمل الخرطوشة المقاومة 
للترسبات الكلسية (B). في وقت لاحق، يجب استعمال ماء من الحنفية منزوع  منه المعادن بواسطة الخرطوشة 

المقاومة للترسبات الكلسية (B) أو ماء مقطرّ.
افتح الخزان من خلال إبعاد الغطاء (D). أبعد عن الخرطوشة المقاومة للترسبات الكلسية (C) غطاء الحماية حسب ما 

هو مبين في  شكل 7. أدخل الخرطوشة المقاومة للترسبات الكلسية داخل الخزان (شكل 8).

تنبيه!
يجب مراعاة أن يكون السهم الأحمر المتواجد على الخرطوشة باتجاه السهم المطابق والمتواجد فوق خزاّن 

الجهاز (شكل 8).

اضغط بشكل خفيف إلى غاية أن تصل الخرطوشة إلى قعر مقرهّا.
تعمل الخرطوشة المقاومة للترسبات الكلسية على تنقية المياه من العناصر الضارة للمكواة، وبناء على ذلك يمكن 

استعمال ماء الحنفية من أجل الكي. يجب استبدال خرطوشة مقاومة الترسبات الكلسية عندما يتغير كلياً لون الراتنج 
المتواجد بداخلها. تتوفر خراطيش الاستبدال في مراكز البيع أو مراكز الصيانة المرخّصة.

استعمال المكواة على شكل نظام كّي (شكل 2)
تعبئة الخزان قبل استعمال الجهاز

تنبيه!
تحقق من أن الجهاز مفصول عن الشبكة الكهربائية قبل مليء الخزان (B) بالماء.

قبل إدخال القابس، فك الكبل الكهربائي بشكل تام. افتح غطاء الخزان (D). املأ الخزاّن بالماء الطبيعي العذب (شكل 
.(C) 9). أغلق غطاء الخزاّن

لا تملأ مطلقاً الخزان بمستوى يزيد عن مستوى الحد الأقصى.
الجهاز يعمل بماء الحنفية العادي.

تنبيه!
لا تستعمل الجهاز مطلقا بدون وجود ماء في الخزان، وحتى عند الكّي بالطريقة الجافة، خوفا من تعرض المضخة 

إلى التلف.
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إشعال الجهاز
ضع الجهاز على سطح أفقي ثابت. كبل التغذية الكهربائية (A) وكبل توصيل المكواة/الغلايّة (Q) موصولان بنقطتي 
التوصيل المتواجدتين على أداة التوصيل (S) (شكل 3). أوصل الجهاز بالشبكة الكهربائية، مع التحقق من أن الفلطيّة 

المبينة على بطاقة المعلومات، مطابقة لفلطيّة الشبكة الكهربائية.

قبل إشعال الجهاز، تحقق من وجود ماء كافي داخل الخزان.
اضغط على مفتاح إشعال المكواة/الغلاّية (P) شكل 11. عند استعمال الجهاز لأول مرة، وبعد الانتهاء من تعبئة الخزاّن، 
)، ثم الضغط على زرّ توزيع البخار (K) شكل  يجب وضع قبضة تعديل درجة الحرارة (L) على قيمة تتعدى الرمز (

12 وإلى غاية أن يصدر بخار من المكواة (تقريبا دقيقة) شكل 14. أصبحت المكواة الآن جاهزة للاستعمال.

عند استعمال المكواة لأول مرة، يمكن أن يصدر منها قليل من الدخان،: وفي هذا الحالة يجب عدم القلق، لأن هذه 
الظاهرة طبيعية وتزول بعد فترة قصيرة جدا من الوقت.

قبل توجيه البخار على القطعة المطلوب كيّها، أخرج قليل من البخار ولعدة مرات باتجاه الأرض لكي يستقر مستوى 
تدفق البخار.

تنبيه!
.(E) لا تخرج البخار مطلقا عندما تكون المكواة ملقاة على الشبكة الخاصة

بعد ذلك، يتم تزويد الغلايّة بالماء بشكل أوتوماتيكي، بواسطة مضخة تشتغل لبضع ثواني في كل مرة يلزم فيها تعبئة 
الغلاية بالماء، ويصدر عنها ضجيج عادي (اهتزازات) ناتج عن عملية التشغيل. وفي هذه الحالة، يمكن أن يقل مستوى 

البخار المتدفق: إنه لشيء طبيعي، وبعد بضع ثواني تعود المكواة إلى توزيع البخار بشكل عادي.
إذا بقيت المكواة بدون استعمال لمدة طويلة من الوقت (عدة أسابيع)، ينصح قبل القيام بعملية الكّي وضع المكواة في 

وضعية أفقية وإخراج البخار على شكل دفعات قصيرة باتجاه الأرض إلى غاية أن يستقر تدفق البخار.

دفعة من البخار
). انتظر إلى حين أن تطفأ الإشارة  اضبط درجة حرارة الكّي بواسطة قبضة التعديل (L) على مستوى يتجاوز الرمز (

الضوئية (N) للمكواة. اضغط على زر البخار (K) من 3 إلى 5 ثواني (شكل 12). تخرج دفعة قوية من البخار عند إعتاق 
الزرّ. إذا تم تشغيل زرّ البخار (K) بشكل متواصل لمدة تزيد عن 30 ثانية، يمكن أن تخرج قطرات ماء من ثقوب البخار 

المتواجدة على صفيحة المكواة. لذلك، لا تضغط زرّ البخار (K) بشكل زائد.

بخار مستمر
L) اضبط درجة حرارة الكّي بواسطة قبضة التعديل

 (J) شكل 13. تقوم الزلاقّة  (K)للمكواة. عند الوصول إلى درجة الحرارة المطلوبة، اضغط على زر البخار (N) الضوئية
بتثبيت الزرّ، مما يؤدي بحد ذاته إلى خروج البخار بشكل مستمر وثابت. لإعتاق الزرّ (K)، وتوقيف تدفق البخار، أدفع 

الزلاّقة (J) باتجاه الأمام (شكل 15).

اختيار درجة الحرارة
قبل كل شيء، تأكد فيما إذا كانت قطعة الملابس تحمل بطاقة معلومات تتضمن إرشادات حول طريقة الكّي، ثم قارن 

الرمز الذي تجده على بطاقة المعلومات مع التعليمات المبينة في الجدول اللاحق. إذا كانت قطعة الملابس لا تحمل 
بطاقة معلومات، ولكنك تعرف نوع القماش، يجب في هذه الحالة اتباع التعليمات المبينة في الجدول.

يجب الأخذ بعين الاعتبار أن الجدول يتعلق بالأنسجة الغير المعالجة بالنشا أو ما شابهه، وبالتالي إذا كان النسيج معالج 
بالنشا أو ما شابهه يجب كيه بدرجة حرارة منخفضة.

عند تغيير درجة الحرارة من خلال لف قبضة التعديل (L)، تشعل الإشارة الضوئية (N)، وتبقى مشعلة إلى غاية التوصل 
إلى درجة الحرارة الجديدة.
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ملئ الخزان بالماء أثناء الاستعمال
راقب دائما مستوى الماء المتبقي في الخزان أثناء عملية الكّي.

.MAX أضف ماء في الخزان بحيث تشاهد دائما مستوى الماء. يجب عدم تجاوز الحد المبين في عبارة
إذا بقي الخزان بدون ماء، يتم الإحساس باهتزاز وبضجيج قوي. أطفأ الجهاز من خلال الضغط على المفتاح الكهربائي 

(L). افصل القابس عن المأخذ الكهربائي.

تنبيه!
أطفأ الجهاز دائما، ثم افصل القابس عن المأخذ الكهربائي قبل البدء بتعبئة الخزاّن بالماء.

أضف ماء مباشرة داخل الخزاّن (شكل 9). أدخل القابس في المأخذ الكهربائي ثم أشعل الجهاز.
في حالة عدم إطفاء الجهاز بشكل فوري، يمكن أن يؤدي ارتفاع درجة حرارة المضخة إلى إيقاف عمل الجهاز نفسه 

بشكل مؤقت. عند ذلك، يجب إطفاء الجهاز والعمل على ملء الخزان بالماء. انتظر تقريبا ساعة لكي يبرد الجهاز ويبدأ 
بالعمل من جديد بشكل عادي.

زرّ الرش
تحقق من وجود الماء في خزاّن المكواة. اضغط زر الرش (I). لتفعيل هذه الوظيفة، يمكن أن تحتاج إلى ضغط زرّ 

السبراي (شكل 16) أكثر من مرة.

الكي بالطريقة الجافّة
لكّي الملابس بالطريقة الجافّة، أي بدون بخار، يكفي إشعال المكواة  بواسطة الزرّ (P) بعد توصيلها بالشبكة الكهربائية، 

ثم تعديل قبضة الثيرموستات (L) على درجة الحرارة المطلوبة. لا تضغط على زرّ البخار.

الكي بشكل عمودي
يمكنكم استعمال البخار المتدفق باستمرار لكي الأقمشة بشكل عمودي. يستعمل هذا الإجراء الخاص من الكّي من أجل 

إزالة الثنيات عن الستائر وعن الأقمشة وغيرها. اضبط درجة حرارة الكّي بواسطة قبضة التعديل (L) على مستوى 
). ضع الستارة أو قطعة القماش، بطريقة يتسمح من كيّها بشكل عمودي، ثم اضغط على زرّ البخار. يتجاوز الرمز (

تنبيه!
لا تكوي أقمشة يقوم بحملها أشخاص آخرين.

بعد عملية الكّي
أطفأ الجهاز من خلال الضغط على المفتاح الكهربائي (P). أفصل كبل التغذية الكهربائية عن المأخذ الكهربائي. ضع 

كبل التغذية الكهربائية وكبل توصيل المكواة/الغلاّية داخل حيّز جمع الكبل (T). أترك المكواة تبرد على شبكة الاستناد 
الخاصة، ثم احفظ الجهاز مع مراعاة عدم ملامسة كبل التغذية الكهربائية للأجزاء الحارة من الجهاز.

استعمال على شكل مكواة تقليدية (شكل 4)
ملئ الخزان
تنبيه

.(M) تحقق من أن المكواة مفصولة عن الشبكة الكهربائية قبل ملء خزاّن المكواة بالماء

افتح باب تعبئة الخزان (H). ضع المكواة في وضعية عمودية واملأ الخزان بالماء الطبيعي الطازج وإلى غاية المستوى الأقصى 
(شكل 17). استخدم المقياس (U) المورد مع الجهاز. أغلق الباب (H). إذا كانت مياه الحنفية تحتوي على نسبة عالية 

من الترسبات الكلسية، استخدم مياه منزوع منها المعادن.

.“max” لا تملأ مطلقاً الخزان إلى غاية مستوى يزيد عن مستوى الحد الأقصى المبين في
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لا تضع في الخزان خلّ أو مضافات كيماوية أو عناصر تعطير أو مواد لإزالة الترسبات الكلسية: لأنه على العكس من ذلك 
تفقد شهادة الضمان مفعوله.

تنبيه!
لا تحاول ملء الخزان والمكواة في وضعية أفقية.

إذا كان من الضروري إضافة ماء أثناء عملية الكّي، أطفأ المكواة، ثم افصل القابس عن المأخذ الكهربائي قبل تعبئة 
الخزان بالماء.

إشعال الجهاز
 (S) أفصل الكبلات عن نقاط التوصيل المتواجدة على أداة التوصيل .(E) أسند المكواة على الشبك الخاص لهذا الغرض
(شكل 5). أوصل كبل التغذية الكهربائية (A) مع كبل توصيل المكواة/الغلايّة (P) وإلى غاية أن تسمع ”طقّة“ خفيفة 

(شكل 6).
أدخل القابس في المأخذ الكهربائي. يشُعل في هذه الحالة ضوء (N) مراقبة درجة الحرارة. ومن بعدها، اختار درجة 
الحرارة المطلوبة بواسطة قبضة الثيرموستات (L). عندما تصل درجة حرارة المكواة إلى درجة الحرارة المختارة، يطفأ 

الضوء (N) (يشُعل ويطُفأ ضوء درجة الحرارة أثناء عملية الكّي، مما يدل بحد ذاته على أن المكواة تحافظ على درجة 
الحرارة المناسبة).

اتبع التعليمات المبينة على بطاقة المعلومات المتواجدة على قطعة الملابس المطلوب كيّها. يجب أن تكون الكرات 
المتواجد على قبضة تعديل درجة الحرارة مطابقة للكرات المتواجدة على بطاقة المعلومات.

الكي بالبخار
يمكن الكّي بالبخار فقط ضمن درجة حرارة عالية.

تحقق من وجود ماء كافي في الخزاّن. أسند المكواة على الشبك الخاص لهذا الغرض (E). أدخل القابس في المأخذ 
الكهربائي.

 ،(N) أو على وضعية أعلى من ذلك. عندما تطفأ الإشارة الضوئية ( ضع قبضة تعديل درجة الحرارة (L) على الوضعية (
بدل ذلك على أن صفيحة المكواة وصلت إلى درجة الحرارة المختارة، وبالتالي أصبحت المكواة جاهزة للاستعمال.

دفعة من البخار
) أو وضعية أعلى من ذلك، يكفي في هذه الحالة  إذا توفر ماء في الخزان، وكانت درجة الحرارة مضبوطة على (

.(K) ّالضغط على الزر

زرّ الرش
تحقق من وجود الماء في خزاّن المكواة. اضغط زر الرش (I). لتفعيل هذه الوظيفة، يمكن أن تحتاج إلى ضغط زرّ 

السبراي (شكل 16) أكثر من مرة.

الكي بالطريقة الجافّة
أدخل القابس في المأخذ الكهربائي. اضبط قبضة تعديل درجة الحرارة (L) حسب نوع القماش المطلوب كيّه. انتظر 

بضعة دقائق، لكي تصل الصفيحة إلى درجة الحرارة المطلوبة. لا تضغط على زرّ البخار.

الكي بشكل عمودي
تسمح هذه الطريقة الخاصة من الكّي بالتخلص من الثنيات والتجاعيد المتواجدة على الستائر وغيرها. اضبط درجة 

). ضع الستارة أو قطعة القماش، بطريقة  حرارة الكّي بواسطة قبضة التعديل (L) على مستوى يتجاوز الرمز (
يتسمح من كيّها بشكل عمودي، ثم اضغط على زرّ البخار. لا تضغط على زرّ البخار أكثر من ثلاثة مرات متتالية، إذا 

كان ضوء الحرارة مشعل.
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تنبيه
لا تكوي أقمشة يقوم بحملها أشخاص آخرين.

بعد عملية الكّي
.“min ” على الحد الأدنى (L) ضع قبضة تعديل درجة الحرارة

افصل القابس عن المأخذ الكهربائي. أترك المكواة مسنودة على الشبكة الخاصة (E) لكي تبرد. فرّغ الخزان: افتح باب 
(H) تعبئة الخزاّن ، ثم اقلب المكواة واترك الماء يخرج منها (شكل 18).

تنبيه
يتوجب ترك المكواة حتى تبرد قبل تفريخ الخزان: خطر التعرض للاحتراق.

ضع كبل التغذية الكهربائية وكبل توصيل المكواة/الغلاّية داخل حيّز جمع الكبل (T). أترك المكواة تبرد على شبكة 
الاستناد الخاصة، ثم احفظ الجهاز مع مراعاة عدم ملامسة كبل التغذية الكهربائية للأجزاء الحارة من الجهاز.

اقتراحات
افرز الملابس المطلوب كيّها بناء على نوع القماش: الصوف مع الصوف والقطن مع القطن وغيرها

بما أن تسخين صفيحة المكواة يحتاج إلى وقت أقل من تبريدها، ينصح بدء الكّي بقطع الملابس التي لا تحتاج إلى درجات 
حرارة عالية، ومن بعدها الانتقال إلى قطع الملابس التي تحتاج تدريجيا إلى درجات حرارة أعلى. إذا كانت قطعة 

الملابس مصنوع من مزيج من الألياف، يجب في هذه الحالة تعديل درجة حرارة الصفيحة حسب الألياف التي تتطلب 
حرارة أقل. على سبيل المثال، إذا كان القماش مكون من %70 من الألياف الاصطناعية و 30 % من القطن، يجب 

) (راجع الجدول) بدون بخار، أي الوضعية الخاصة بالأقمشة  في هذه الحالة تعديل درجة الحرارة على الوضعية (
الاصطناعية.

 بطاقة المعلومات
 الخاصة بطريقة
 الكّي والمتواجدة
على قطع الأقمشة

نوع القماش الثيرموستات

 

:أقمشة اصطناعية
أسيتات
أكريليك
فسكوز
(بولياميد (نايلون
(فسكوز (رايون
حرير

صوف 

 
قطن
كتاّن

 
 يدل هذا الرمز المتواجد على بطاقة
المعلومات على عدم كّي قطعة الملابس

إذا كنت لا تعرف تركيبة قماش القطعة المطلوب كيّها، ابحث عن نقطة غير مرئية من القطعة،. ثم اعمل تجربة من 
خلال كي هذه النقطة وحدد درجة الحرارة المناسبة لكّي القطعة (ابدأ دائما بدرجة حرارة منخفضة، ثم زدها تدريجيا 

إلى أن تصل إلى درجة الحرارة المناسبة). يمكن كّي القطع المصنوعة من الصوف (%100) أيضا بواسطة البخار. ينصح بكّي 
الملابس المصنوعة من الصوف والحرير والمواد الاصطناعية على الجهة المعاكسة، خوفا من أن يصبح سطح القماش لامع. 
أما بخصوص الأنواع الأخرى من القماش، وبشكل خاص المخمل، فيجب كيّها باتجاه واحد (مع وضع قطع قماش فوقها) 
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والضغط بشكل خفيف خوفا من أن تصبح لامعة. يجب أن تتحرك المكواة باستمرار عند وضعها فوق القماش المطلوب 
كيّه.

التنظيف والصيانة
تنبيه!

قبل القيام بعملية التنظيف، أفصل الجهاز عن الشبكة الكهربائية ، ثم اتركه على شبك الاستناد الخاص به إلى 
حين أن يبرد.

تنبيه!
لا تغطس الجهاز في الماء أو في السوائل الأخرى.

تنبيه!
تحقق من حالة كبل التغذية الكهربائية للمكواة بشكل منتظم قبل استعمالها، وفي حالة تلفه، يجب أخذ 

المكواة إلى أقرب مركز صيانة مرخّص لكي يقوم الفني المختص باستبدال الكبل الكهربائي.

تنظيف الصفيحة
يمكن إزالة المواد المترسبة على صفيحة المكواة من خلال استعمال ممسحة مبلولة بالماء والخلّ. جفّف الصفيحة دائما من 

خلال استعمال قطعة قماش جافةّ.

تنبيه!
لا تستعمل مواد حاكّة لتنظيف صفيحة المكواة. حافظ على ملاسة الصفيحة: يجب العمل على عدم ملامستها 

لأشياء معدنية.

تنظيف خزاّن المكواة
بين الحين والآخر، نظّف خزان المكواة (M) من خلال وضع ماء طازج بداخله  (شكل 17). أشطفه ثم فرّغه من محتوى 

الماء (شكل 18).

تنبيه!
لا تضع خلّ أو مواد لإزالة الترسبات الكلسية أو عناصر تعطير داخل الخزان; لأن ذلك يؤدي فوراً إلى إبطال 

شهادة الضمان.

تنظيف الأجزاء البلاستيكية
نظفّ الأجزاء البلاستيكية بواسطة ممسحة رطبة وغير حاكّة، ثم جففها من خلال استعمال قطعة قماش جافةّ.


